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so it was long ago with two women,
Yao’s daughters, E-huang and Nu-ying,
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It happened south of Lake Dong-ting,

on the shores of the rivers Xiao and Xiang.
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Others say:
Yao was kept close in prison,
Shun died out in the wilds.
Yet the Nine Doubts Range
is an unbroken line of peaks
and each looks much alike—
we will never know where to find the lonely tomb

of the king with two pupils in each eye.
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Up there an old man with blue-black hair,

Mantled in cloud, lies in snow of pines.

He does not laugh, he does not speak,

in darkness he roosts in cave on cliff.
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Beside the walls in yellow clouds
the crows are ready to roost,

back they fly with a caw, caw, caw

and cry out on the boughs.

Weaving brocade upon her loom,
a girl from the rivers of Qin
speaks beyond a window of gauze

green like sapphire mist.

Then, downcast, she stops her shuttle,
recalling the man far away,

and stays in her chamber all alone
where her tears fall like the rain.

JRRF R A R R A -GS T IR S 280 918, P T % AR gk 7
MR, HAMEIEER N SR ER S B . PERe AMUATE S5 R [F] 5 = . “ [
27, T BRI e R AR RARXS N, B ) LU AN 413 ] 41 Beside the walls in
yellow clouds JKi¥ “#z” “¥ih” , Hi¥1F the crows are ready to roost [F] J5LUREH ] “ 55K
9" #RBURTE RS B R AGH K W —— B, BRI R RE
WAIEZ “B7 TBAEA S Rl 2 =AU B caw, caw, caw MERDE M HURBLT % A5 1)
Wi P o PEREAIRRE RS “BEVIRIE” , “UIEAEFN” . BEREESMIRFEES CSRmREA T .

fRle ) “ LD UNMHRR TG 7 W IETE P PR D aiis 7, SRR AR R T R
G ——RUA M E S (speaks beyond a window of gauze ) FIfi'5 ¥ E % (green like sapphire
mist) , H', sapphire (WS A1) FZIRMEM AR 20, RS RS, %R AR
RS RIS Z 7 AR, AW TR EE AR Ty Pl PERE S IR R Sk U
BEA—2, BARE, g3z “J)7 BA A “FIE”

BEMAEGHERN AFRKR—Z@ N F “MaE I ——HWW” , ST 4
R M —— 0 L A L k. BERFLALE B E, ] the man far away 1 9FE ]
husband ¥ “AN” , KM T “BE” PIEIESN, R T WS M. H stays in her

-5-



FAT A Lit e EE L™

http://www.sinoss.com

chamber all alone %75 “HAE 55~ + 733652, M her tears fall like the rain ¥ “JHUIN " ,
Mo a i, JUE T R AR, R R o R RS R R T R R A
e CURMER” S

42 “BRIEBR” S5RESBEKESLAHN

e e Tl e ey IV R B i NP U IVA R PSR USSP ST E AP [ 5
A, RSB E A ST, AN, BERT, s CmEite” (EX
2D, REGMES MBS ERZ A EMEER BT R L BT
ZIFIRAR, mRHEER “HEEE” , “MEEERT . L MNEANZINGEZ” Wit
e, Bih o BT IR, A EE oY o, “pl il T R R M
W K

“ESEBG, EEEGT, REATEEE W7 B, EEFERT CRARR,

FENT BATE, EAREMZE, RS, FERER R < b a7, A
BT EBR ARG W7 R ET, BRE BT 5 R, ik
%, AERE, “BEER” BZRIMNIXMKAR, LIRSy, W = 1
KEWE W 9z N, RS ELE R, SO, RS fE
UEIEA b, fPERr . “PHEEL” , BIRpz “987 o BERBLRFACZ AR R IR SRR, BERF S
AR By, 2y R (O MG, BIREZRZ R, NREZRZ “BT MY
A BT UHTOW T GRS, AR RGO A A S TR S R R RS
VAT, i, (BRGNS BB A

JE 3L
WU, MRV TS AR
BNEREE, 5 W KErT i .
B
Seafarers speak of that isle of Ying—
but in blurred expanses of breakers and mist
it is hard indeed to find.
Yue men tell of Heaven’s Crone,
appearing, then gone, it may be seen
in the clouds and colored wisps.
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PEX: A thousand peaks and ten thousand turns,
my path was uncertain;
I was lost among flowers and rested on rock,
when suddenly all grew black.
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Stephen Owen’s Poetic Cognitive Capability in his English

Translation of Classic Chinese Poetry

WEI Jiahai
(School of Foreign Languages, Wuhan University of Technology, Wuhan, Hubei, 430070)

Abstract: “Xing Qing”(disposition), “Lin Xing”(spiritualism) and “Qing Xing”(affection) are the three core
categories of classical Chinese aesthetics, which can be borrowed into the research on translator’s aesthetic
cognitive model. A translator will leave the tracks of cognizing and receiving Chinese cultural history and Taoist
thoughts by the application of foreignization in the translated versions. Deeply influenced by Chinese poetics,
Stephen Owen reveals his poetic cognitive capability in the loyalty to Chinese aesthetic thoughts and his open
aesthetic mind.

Key words: classic aesthetics; English translation of classic Chinese poetry; poetic cognitive capability
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